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Many scholars pointed out the efforts made by Malalas, a 6™-cen-
tury Byzantine chronographer, to unify Jewish, Greek and Roman his-
tory into a unitary world history.! He was by no means the first to do
it, but certainly his work represents a whole new level in this respect.?
The novelty, or rather peculiarity of the stories which fill the books of
his world Chronicle, especially of those concerned with mythical and
biblical times, leads to an obvious question: where did he take them
from? What were his sources and how much should we attribute to his
ingenuity?

This question has received some attention®, but certainly not
enough. In this paper we will try to shed some light on this problem

' Most recently Berthelot 2004, Beaucamp 2006, Pernet 2007.

2 A good review of mythological and biblical content of Malalas’ Chronicle can be
found in Horling 1980. The best general introduction to Malalas and his work is still
Jeffreys et al. (eds.) 1990. See also Beaucamp et al. (eds.) 2004, Agusta-Boularot et al.
(eds.) 2006.

3 Still the most comprehensive work is Jeffreys 1990 with up-to-date bibliography.
More recent works of a narrower scope include Garstad 2002, Garstad 2005, Garstad
2009, D’ Alfonso 2006. Beaucamp 2006 and my unpublished PhD thesis entitled “Sourc-
es of the first 9 books of Malalas’ Chronicle and their interpretation”, Krakow 2014.
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by examining a short biblical story about Serug, Terah, Hellen and the
introduction of idolatry.* We will try to identify the ultimate source of
this story, which in turn will tell us something about the relationship
between Malalas and the so-called Excerpta Salmasiana.’ The Excerpta
Salmasiana are of great importance in this paper, and since this work is
not a very well known piece of historical writing, even to specialists,
and for those who are familiar with it, it has been a source of conten-
tion, we think that a short recapitulation of the scholarly discussion
connected with it will serve well as an introduction to our more detailed
studies.®

JOHN OF ANTIOCH, EXCERPTA SALMASIANA AND
JOHN MALALAS

John of Antioch,” because of his name and place of origin, was
sometimes identified with John Malalas and was often confused with
him?®. Tt is clear, however, that they were two different chronographers,
though it is not quite certain whether John of Antioch lived and worked
before or after John Malalas. The chronographical work of John of
Antioch survived in much worse condition than that of John Malalas,
that is to say, we have only fragments of his work. Because of this
many scholars tried to reconstruct the content of his work from various
fragments scattered among other works. One of the most important col-
lections of fragments that was used to reconstruct the work of John of

4 Malalas 38.7 — 40.53. We employ the most recent edition of Malalas’ Chronog-

raphy edited by Thurn (Thurn Johannes (ed.), loannis Malalae Chronographia, Berlin
2000), all references to Malalas’ text follow this edition.

5 This is a collection of extracts from some historical works. The most comprehen-
sive recent coverage of this work can be found in Mariev’s and Roberto’s introductions
to their editions of fragments of the Chronicle of John of Antioch: Roberto 2005: LIII-
LXXIII, Mariev 2008: 26*-29*.

¢ The best review of the scholarship devoted to this question can be found in Ma-
riev’s introduction to his edition of John of Antioch’s work (Mariev 2008: 4*-8%*), and
our recapitulation is based on it.

7 On this author and his work see Roberto 2005: XI - CXXIV, and Mariev 2008:
3*-56*.

8 See Patzig 1892.
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Antioch is the Excerpta Salmasiana, which is a collection of excerpts
from chronicles.’ The reason for doing so is quite straightforward: in
the beginning of this collection it is written that the fragments come
from the work of John of Antioch.!” Some of these fragments, and es-
pecially those concerned with mythological and biblical times, are very
similar to the material found in Malalas, which started a discussion on
the relationship of those two authors.

Yet from the very beginning in the efforts to reconstruct the content
of the Chronography of John of Antioch some scholars voiced their
doubts about the validity of ascribing the fragments found in the Ex-
cerpta Salmasiana to the work of John of Antioch. In the first place
Boissevain'' and Sotiriadis'? stated that the Excerpta cannot be attrib-
uted in its entirety to the work of John of Antioch because most of
the fragments found there are too different in style and content from
the so-called Constantine Fragments (fragments of John of Antioch’s
work incorporated into works of Constantine Porphyrogenitus).'* This
argumentation was corroborated by a discovery made by De Boor, who
found in some manuscripts of the Excerpta a marginal note which says
“¢tépa, apyaroroyia” (“another account of the ancient times”) placed
just after the first fragment.'*

These arguments against attributing the Excerpta fragments to John
of Antioch were not met with general approval. Probably the staunchest
supporter of such attribution of the Excerpta to the work of John of An-
tioch was Patzig, who firstly rallied against arguments made by Bois-
sevain and Sotiriadis'® saying that all the differences can stem from the
redaction made by the epitomator. Later he also tried to argue that the
mid title “&tépa dpyaroroyia” actually refers to the “real” John of An-
tioch, whereas the first title, which actually mentions John of Antioch,

°  This collection was used in the first modern edition of John of Antioch’s fragments

published by Karl Wilhelm Ludwig Miiller in 1851 and more recently in the edition
prepared by Umberto Roberto (Roberto 2005).
10 apyaroroyia Todvvov Avtioximg Exovoa Kai dlocaenoy TV puhevopuévay.
Boissevain 1887.
12 Sotiriadis 1888.
13 Mariev 2008: 17*-20*.
4 De Boor 1899.
15 Patzig 1892: 22.
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does not refer to him.'* Many scholars followed his claim, and among
others Umberto Roberto, who is one of the most recent editors of the
John of Antioch’s Chronicle."” However, Roberto was not prepared
with the arguments Patzig gave and came up with his own theory. He
postulates the existence of an intermediary work (some kind of a chron-
icle), which would have derived from the work of John of Antioch, but
which would have added some other material." This work, according
to Roberto, would have been a source for the epitomator, the author of
the Excerpta, for the fragments which appear after the aforementioned
marginal note “gtépa dpyotoroyio”. This quite elaborated theory met
with some criticism for sacrificing the simplest and the most straight-
forward reasoning on the altar of esoteric theories,' but any hard proof
against Patzig’s and Roberto’s theories was not offered.

THE EXCERPTA SALMASIANA AND MALALAS

The Excerpta Salmasiana in many of its parts bear so much resem-
blance to the work of Malalas, that the only explanation here could
be the existence of a common source.?’ This is the case of almost all
of the mythological and biblical accounts found in two works which
accounts roughly for one third of Malalas Chronicle. These accounts
are not only similar but there are for the most part also unique with no

16 Patzig 1900.

17" Roberto 2005.

18 Roberto 2005: LXI — LXXIII.

19 Mariev 2008: 4*-8* Nuffelen 2012.

20 The scale of similarities can be best seen if we compare the actual texts, for exam-
ple material about the first man.

Excerpta Salmasiana, Miiller 1883 (FGH IV): | Mal. 3.16-4.8

540 = Joannes Antiochenus, Fragmenta ex

Historica Chronica, (Roberto 2005) 2.1 — 2.5
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earlier literary testimony.?! If we agree that the Excerpta hold legitimate
fragments of John of Antioch’s Chronicle, the conclusion must be that
either the two authors had a common source,? or that one had drawn
on the other.”® If we do not agree on this attribution, there is still a ques-
tion of the exact nature of the fragments found in the Excerpta and their
connexion to Malalas (at least in the case of fragments which have their
similar counterparts in Malalas’ Chronicle).

The fragment of Malalas’ Chronicle which interests us here is the
story about Serug. It is one of those mythological and biblical narra-
tives that can be found in a very similar form in the Excerpta. There are
of course some differences, but similarities and shared oddities leave
no doubt, as we will see later, that the two accounts are related. If we
can establish this relation in respect to the story about Serug, then with
some probability we can extrapolate our conclusions on all the frag-
ments from the Excerpta, which have their relative counterparts in Ma-
lalas’ Chronicle.
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kol Ovyatépag 600, v "Alovpav, Koi TV
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Both texts are almost identical. It is worth noting that the information on the di-
mensions of Adam, as well as the names of his daughters can be found only in Malalas’
work (and works that draw on it) and in the Excerpta Salmasiana. This case proves true
for many other parts of mythological and biblical narrative in both works.

2l The most important of those is probably a euhemeristic narrative about Picus-Zeus.

22 Which is a theory of Treadgold (Treadgold 2007: 709-745), who proposed that
Malalas and John of Antioch used John of Epiphaneia as their common source.

2 This was suggested by Whitby Mi 1990: 255-6.
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SERUG, TERAH AND THE INTRODUCTION OF
IDOLATRY

Malalas places this story in the second book of his work right after
a euhemerized mythological account about Thebes.** He indicates the
change of the topic, and obviously of his source, by a phrase which
is common in such instances: “év 8¢ T0lg AVAOTEP® TPOYEYPUUUEVOLG
xpovois”.? This phrase also shows that Malalas had a rather nebulous
idea about the chronology of events, which probably means that his
source did not provide him with that kind of information and he did not
go to great lengths to find it in another source (for example in Eusebius’
Chronicle, which does date those events). And indeed the text, which
we will argue was the ultimate source of this story, was not a chrono-
graphical work.

We will now briefly recount the story as Malalas and the Excerpta
tell it. The original Greek text of the two versions is also provided in
parallel columns on the next pages. The story goes that there was a cer-
tain Serug, who was a descendant of Japheth, and who was the first one
to introduce the cult of great deceased people. Malalas elaborates here
on the idea of deification of great men after their death to some extent
and says that he himself draws on the writings of Eusebius of Caesarea
and Reginos, who is otherwise unknown to us. Malalas’ account is
much longer than the one in the Excerpta, but one can suppose that here
the Excerpta are a shortened version of the text featured in Malalas’
Chronicle, as it tells the same story in fewer words of which almost all
are mirrored in Malalas’ Chronicle. In the next stage the texts proceed
to Abraham’s father, Terah, who in turn is credited with being a creator
and inventor of idolatry, a cult of statues of deified people. After this
both texts say that a certain Hellen was the one who introduced idolatry
into Greece. Malalas additionally mentions Jovan, another character re-
sponsible for spreading idolatry among Greeks, who is also said to have
taken part in the building of the Tower of Babel. Malalas at the end of

24

Malalas 38.7 — 40.53. The preceding story about the Theban empire is also very
idiosyncratic and is also recounted in a very similar way in the Excerpta. There is a re-
cent study devoted to this narrative by Pernet 2007.

2 Malalas 38.6.
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this story adds another discourse about the nature of idolatry, this time
saying that he follows Plutarch. Even this overview should ring a bell,
as in some parts it is simply in conflict with the Bible (Serug, according
to the Bible, is not a descendant of Japheth, but of Shem), and in some
other cases the information provided by Malalas and the Excerpta has
no earlier literary attestation (for example the introduction of idolatry
into Greece by Hellen and Jovan).

The multitude of detailed information in this narrative gives an
impression that there are some written sources employed and indeed
Malalas does not fail to name them. But the problem with these named
sources is that we have no access to them, so we cannot really check the
veracity of Malalas’ allegations. On the other hand, we can be almost
certain that he did not use an obvious source, the Bible (at least in the
form that we are accustomed to) as there are contradictions with the
biblical texts, and information completely absent in it.2

But is a well-known fact that during antiquity biblical tradition was
transmitted not only by canonical books, as the canon, as we know it
now, was established much later. It suffices to mention Josephus Fla-
vius and his Antiquities of the Jews, where we find a plethora of biblical
stories absent in the Bible. There are also works that despite their popu-
larity in antiquity failed to become part of the Canon (at least in Eu-
rope). One of such works was The Book of Jubilees, sometimes called
Lesser Genesis.”” And indeed it is the Book of Jubilees that bears some
resemblance to the account featured in Malalas’ Chronicle,”® as there
seem to be a hint that Serug and Terah are implicated into the introduc-
tion of idolatry.” But there exists another ancient text, which until now
remained unnoticed by scholars who deal with Malalas, a text, which
displays such a close resemblance to the story about Serug featured in
Malalas’ Chronicle and in the Excerpta, that there can be no doubt it
was their ultimate source.

% Gen.11.20-27

27 The book of Jubilees survived only in Ge’ez translation, as it was considered ca-
nonical only by Aethiopian Orthodox Church. We were using an English translation of
the Ethiopic text prepared by Vanderkam (Vanderkam James C., The Book of Jubilees,
Louven 1989).

Tt has been suggested that Malalas could use it, see Jeffreys 1996: 55-57.

2 Jubil. 11.6; 11.11-17. Terah, according to the Jubilees, was an idolater.
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EPIPHANIUS’ PANARION AND ANACEPHALEOSIS

Roberto, who in his edition of John of Antioch fragments included
the aforementioned Excerpta Salmasiana and therefore also the frag-
ment about Serug and idolatry, noticed that there are some interesting
similarities between this story and certain fragments of Panarion of
Epiphanius of Salamis. Panarion, which was written in the 4™ century,
lists all kinds of known heresies.*> Among these heresies pagan cults
are also included, and among them the most important is “Hellenis-
mos”. It is this part of Panarion where Roberto found some similarities
to the text about Serug, Terah and the introduction of idolatry present
in the Excerpta Salmasiana,’ but there is another work closely related
to Panarion, which includes a slightly altered version of the entry about
“Hellenismos” which contains much more similarities to the texts in
the Excerpta and Malalas’ Chronicle. This work is called Anacephaleo-
sis and it is an epitome of Panarion.?

Anacephaleosis is, as epitomes are bound to be, a shortened version
of Panarion, but in some places the author of this work added substan-
tial pieces of new material. This is especially the case in the account of
“Hellenismos”. We said earlier that both Malalas’ and the Excerpta ver-
sion of this story includes elements that cannot be found anywhere else.
On the other hand, the version featured in Anacephaleosis is a rather
traditional account of the story about Serug and Terah, as we find it
in the Book of Jubilees. The similarities between Anacephaleosis’ and
Malalas’ versions lay rather in the layout of the texts, their vocabulary
with entire sentences hardly changed. The reason Malalas’ text is so
different is due to actually minor additions or deletions, which some-
times, however, change the meaning of the text substantially. As we
said many times already, the version of Malalas and the one found in
the Excerpta, are to a large extent the same, therefore comparisons of
these two accounts along with the Anacephaleosis version of this story,

30 A good introduction to this work and its author is an introduction to the translation

of the Epiphanius’ works made by Williams (Williams 2009: xi-xxxv).
31 Roberto 2005: 42 (fr 17).
32 For more details, see Williams 2009: xvii.
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the earliest of them from a chronological point of view**, will enable us
to see more clearly the interrelationship between all the three texts. Be-
low we have the three texts put in parallel columns. Parts of text which
present special interest are underlined.

loannes Antiochenus, | Mal 38.7 — 40.53 Ps-Epiph. Anacephaleosis
Fragmenta ex  Historica 1.163.1 —1.164.15."
Chronica, (Roberto 2005) 42
(fr 17) = Excerpta Salmasiana
(Muller 1883: fr. 8.35 — 54)
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33

Quodvultdeum (Williams 2009: xvii).

Anacephaleosis was already used by Saint Augustinus in his De haeresibus ad

75



KRrzyszror HILMAN

kot” &tog ¢ &t {dvtoag, Kol

gig Be0v mpooekhvouy, Koi

£0voialov avTovg TiudVTEG,

6t dryofov gvpnkoteg, §| St

tévng f S kticuatog

S _cooiag i dv dAng oiag

LN UOG aDTAV EKTEAETV

onmote  dpetiic  €MBOvVTOG,

Kol €v Tolg iepatpikoic Gvo-

obotvog aneBémoay, kabmg

Pryivog_ 6 600dTATOG GL-

veyphwyoato  tdv  dmobe-

wbévtov dvouoarto. ol 8¢ petd

tadta GvOpomol, dyvoodvieg

TV_TAV_TPOYOVOV _YVALUNY.

0t ®¢  mpomdTopog  Kod

ayofdv Emvontag gtiuncov

uviung Kai pévng yopv

ag Beovg £mOVPAVIOVg

£tipovv Kol £0voialov

o0TOIC, 0VY @G YEVOUEVOLG

avBpdmovg  Bvnrovg ko

yphoecbor Biflotg, kai Oe-

opotlonafsic. mepi GV v Toig

00 avTOLG  Ovopdlew  Gg

oLYYPAEUIg avTod Aéyel Kai O

£0epYETaC.

évtedbev eionyOn M wolvbeio

A16d3wpog 6 coedTaTOC TODTA

6t_Gvbpomor yeyovacwy ol

Kol 1 eidoAoroTpio.

Oeol, obotvag ol Gvbpwmot

®¢ vouilovteg S’ gvepyeciov

aBavérovg  mpoonydpevov-

Twag 8¢ kol ovoudtov mpo-

onyopiog  €oymkévar Kol

KPaToavTog yMpog. To0To &

émoiovv ol dvBpwmnot dyvoiq

mncBévec. N 8¢ o Tiig dmo-

Bedoewg oyfa 1oT0. £V T0ig

iepatikoig ovtdv Pifriowg ta

ovopota otV £TooETO,

76




THE STORY ABOUT THE INTRODUCTION OF IDOLATRY ...

Ote éredevnoav, Kol Kot

TOV_a0TOV KoupOV £0PTNV Koi

Ovciav _ovtdv Enetélovv €v

01G EKEWVTO LVIHOGL AEyovVTEG

€lg TOC TOV UOKAP®V VIIGOLG

glvol TOC oDTOV Woydc Kod

unkétt kpivesBor §| kaicoBon

TuPL.

2. Terah

0010 8¢ dépeve map’ aHTOIg

Kol diépevay E0g IOV YpOVOV

£metto 8¢ Amo TMV YPOVOV T0D

uéxpL tdv ypdvov Odppa tod | Oappa,  Tt0d  maTpodg  Tod | Odppa matpoc ABpady
motpog APpadpu. ABpadp.

Kai 81 dyodudtov Thy TAvny
"Hv_ydp éyadpotomode koi | v yap  Odppo  dyodua- | g sidwlolatpeiog  gion-
o 510pdp®V VADY Ti] TOAEL | TOTOLOG TAQGTOVPYAV, | YNGAUEVOL,  TOVG  E0VTMV

gixkdvag  €pyalouevog Kol

amd  AMbov kol EVAwv  Oe-

TPOTATOPAC S’ ATMEIKOVIGUDV

Aéyov tovtove sivar Beodg

0UC_ OV KOl TUIPUCK®V,

TETWNKOTEG KOl TOVG PO

Kol O@eidev _mpookuveichat

Kol TAGVNY _ GyOARATOV

oVTAV __ TETEAELVTNKOTOG  TE-

MOC 0itiovg TOV dyoddv.

kol eidowlohotpiog  eictiye

LVNoGUEVOL 8K KEPOQLIKTG

‘Evtedbev 8¢ Si1Edpapev 1 tot-

avn 86&a gig Ta TAEIGTO TGV

wbpdrev yévn,

uoMota 8¢ év EALGSL

10lg  avBpdmolg  die  dmel-

Emotung 10 mpdtov, Eneita

KOVIGUATOV _TAV _Ttpoydvmv

SV EkGoTNG TEXVNG UNoOuE-

avTdV, uaMoTa OV

vol,_oikodouor pév  AiBov

0PNKOTOV_TA yphpuoTe Kol

Eéoavteg,  dpyvpokdmor 3¢

TOC TEXVOG:

2b — Egypt, Babylonia,

Kol ypvooyodol dwe Tig idiag

Vg tekmvapevol, obtm Kol

tékToveg kai ot kabeERg:

2b — Egypt, Babylonia,

Phrygia Phrygia

¥ 7 r A by I3 ~ 0y
01 GUVETPEYOV GTOVIIMG (Aiydmrior 3¢ 6upod  kai
ol Aiybdmtior _kai  oi  Bo- | Bafuldvior  xai  Dpiyeg
Buidviol kai DpOyeg oi ék | koi  Doivikeg  tavtmg TG

¢ 'EALGSOG tavtng yap Tig

Opnokeiog mpdToL gionynrai

Opnokeiag vmfipyov.  foav

YEYOVOGLY, GYOALOTOTOHOG TE

yap ki 00Tol GyALATEV ToL-

Kol potnpiov.

nroi kol potpiov éénynrol

Kol teheotal:

71



KRrzyszror HILMAN

4g> OV udMota gic "Eanvoag

4@’ dv 1o mheiota eic “EAA-

fxOn 1 et Opnokeio

vog  pemvéydn  amod  tiig

Kékponog Mlkiog kol  ko-
0e&ig).

VOTEPW

ueténerto  0& ko

TOA _TOVG  mepi

Kpoévov kai Péav, Alo te Koi

AnorMovo kol tovg kobeéig

0g00¢ dvaryopedoaVTES.

3. Hellen

"Hon yép ooy ovToL TV Tot-

a6 tvog "EAMvog ovopatt,

"EMveg 8¢ kEKAvTOL Gmd

vty _avade&huevol TAGvNY,

kol tnioavteg  “EAnva

viod kai avtod Ilikov Aide,

"EAMVOC_ TIvOg  GvdpOg TV

LUOTIKG  TVeL  TTOlodVTog

&v_ti EAGOL KoTmKnKOTOV

TOV_yiyovta 1OV Gmd QUARG

avdpog tdv v EALGSL Ko-

Kol TV TPOS®mVuiayY Th) YOpg

100 Thoed kotayouevov kol

TOKNOOVTIOV, €K THC QUARG

TOPEYOUEVOD, B¢ & Etepoi

g T[UDYOT[O{(XC KOW®VOV

Ovtog tod 'Thoeh, viod Nie

Qoo _ano tig élaiag TG &v

YEVOLEVOV, 100 tpitov. AOnvoig Bractnodong.
4. Iovan
"Taveg 8¢ ot ék Thg To tovtev | Toveg 8¢  tovtwv apynyoi
[yap]  dapymyoi  éyévovto- | yeyovaowv, ¢ Exel N akpifeia,
noov  yop  SidayBéviec  éx | amd Tod Tovdy *, vog avSpog
100 Toavéwg yiyovtog 1od | tdv 1OV mhpyov  oikodo-
OV iy éuepichnoav i | oikodouoavtog oLV 10i¢ | unodvimv, dte ai yYAbooot di-

yAdOTTOL TGV AVvOpOTOV, Kol

dA\oic TOV mopyov: AVTvev

euepichnoav tdv avlporwv,

xMnoav puépomec.

Kai yAdooor diepepichnoav,

O fiv_aitiav kol Mépomeg

S10 kol uépomeg KEkANVTOL ol

mhvteg kékAnvrol S10 TV pe-

dvBpomor S O peptodivon

LEPIOLEVIV QOVIV

AOT@V TOG AaMAG €iG TOAMAG

YADGGOS KOl QOVEC.

botepov 8¢ 6 ‘EAMviouog &ig

OipECELS  KATESTN)  KOTOTEP®

obotvag pepooduevog 6 Xe-

povnoiog [Thovtapyog 1i mo-

I® ypove, enui de IMvbayo-

Aoud erocoeia Top’ "EAAnct

peiov kol Xtoikdv koi [MTAo-

kol BapBapoig €E€€0eto g

ToVIK®V kol 'Emikovpeiov kol

AV GyoAudTev  TvEg

AoV,

gloGyovowv: antog 8¢, enot.

78




THE STORY ABOUT THE INTRODUCTION OF IDOLATRY ...
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The three texts are very similar, and in some places nearly identi-
cal. The layout is basically the same. But sometimes similarities exist
only between Malalas and the Excerpta and sometimes they are shared
by all the texts. The prime example of the similarities between all the
texts is the fragment about Terah, statues and their role in idolatry (2),
examples of convergence only between Malalas and Anacephaleosis
include the discourse about Phrygia and Egypt (2b). We will now focus
on the selected fragments of special interest.

SERUG (1)

Serug was depicted in Malalas’ Chronicle and in the Excerpta
Salmasiana as the one who invented the cult of great deceased people.
This is the first instance of such a statement completely unaccounted for
in any other earlier written testimonies known to us. What is especially
striking is that it is unsupported by the Genesis (nor by any other pseu-
doepigraph known to us). It is also absent from Anacephaleosis, which
only states that idolatry originated during the times of Serug (the same
statement we find in Panarion). Anacephaleosis does not contain any
information that would be in disagreement with the version known from
the Genesis and the Jubilees. The Anacephaleosis (and the Panarion)
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account is evidently dependent on the text of the Jubilees, where there
are some more or less similar claims,** which is nothing new, as Epipha-
nius is well known for his familiarity with the Jubilees.

But there is another claim made by Malalas and the author of the
Excerpta that is even more troubling, namely they both write that Serug
is a descendant of Japheth, the son of Noah. But according to the Bible
he is from the stock of Shem, as he is said to be the grandfather of Terah
and the great grandfather of Abraham.?> Anacephaleosis does not con-
tain such a claim, yet it is interesting that this work does not actually
contradict Malalas, as it simply does not say who was Serug’s ances-
tor. But this strange statement made by Malalas and the author of the
Excerpta also shows that they were unaware of the tradition which says
that Serug was the grandfather of Terah, Abraham’s father, whose af-
filiation to the house of Shem is obvious (even for Malalas, as he shows
it elsewhere). Again, Anacephaleosis does not say anything relevant
concerning the relationship between Serug and Terah (and Abraham).

Taking into consideration the close similarity between the texts and
the fact that Malalas and the Excerpta do not actually contradict Ana-
cephaleosis, we can assume that the error concerning the ancestry of
Serug comes from using Anacephaleosis as the only source, to which
the author of a new version added some information which he deemed
“logical”. But someone could ask what kind of logic would push any-
one to ascribe someone to the house of Japheth? To answer this ques-
tion, we have to return to the claim about Serug being the inventor of
the cult of great deceased people. Malalas in his Chronicle consistently
presents the descendants of Shem as the “chosen people”, those who
have a special relasionship with God, and Japheth’s descendants are for
the most part pagan and idolatrous people.*® In this context it is indeed
“logical” to assign the inventor of idolatry to Japheth’s people. Yet this
logic requires the first step, namely assuming that Serug was the in-
ventor of paganism, something that does not appear in Anacephaleosis
(and in other earlier works). Then what was the source of such a claim?

3% Jubil. 11.6; 11.11-17.
35 And so he has to be Shem’s descendant (Gen 11.20-23).
6 Berthelot 2004: 44.
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But before we answer this question let us focus on the relationship of
the texts.

Let us examine closely the texts featured in Malalas’ Chronicle
and Anacephaleosis where we hear about Serug and the invention of
paganism.

Malalas Anacephaleosis

€K ThS QUATG T0D Taoed &yevvnOn 6 Tepody: | EAMviouos, amd tdv_ypdévev 1oh Xepoly

dotic évnpéato mpdtog tob doyuatog tod | Evap&auevog did Tot Thg eidmAolatpeiog

EMNVIopo St Tiig eidwAoluTpiog

These are basically the same words put in different order, and this
order makes all the difference. Let us point out the fact that if from
Anacephaleosis’ version we delete only two words (t@v ypovav), it ac-
quires the same meaning as Malalas’ version. It seems therefore, that
Malalas was basing here only on this fragment of Anacephaleosis and
the change concerning the active role of Serug in inventing paganism
was introduced either erroneously or Malalas had some good reasons to
introduce this change. On the other hand, the Excerpta version is differ-
ent in terms of the text layout and the words that are used:

"Emte1dn] 6¢ avaykaiov ginglv 6mwg ol tote dvOpmmot moAvbeiov tipnoay,
Aektéov Nuiv Evtedbev apyopévolg. Xepovy Tig, €K Thg Tod Taped QuAfg
KOTayOUEVOS, doyla Tapadédwke TiudcHal Tovg mhAal TELELTNOAVTHS
Kol aprotedoavtag avopags.

At the same time, it tells the same story as Malalas. Seeing these
similarities and differences between the three versions, also knowing
that Anacephaleosis is much earlier chronologically than Malalas, it
can be safely assumed that the Malalas version comes directly from the
text present in Anacephaleosis and the Excerpta is derived from the text
similar to that of Malalas, that is from a text which already introduced
the new information into the original text of Anacephaleosis. But as
we said, one of those changes, that is attributing Serug to the house of
Japheth, makes sense in the context of Malalas’ Chronicle, therefore it
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seems more probable that the Excerpta were actually derived from Ma-
lalas’ Chronicle and certainly the opposite is improbable.

There is always a possibility of the existance of an intermediary text
between Malalas and Anacephaleosis, which would also be the source
for the Excerpta (or John of Antioch). It should be noted, however, that
if there was indeed an intermediary source, then Malalas would have to
copy it entirely, because otherwise, if he decided to even slightly change
the text of his source (as in the case of the Excerpta), so close verbal
and syntactical similarities would be hardly possible. Therefore, the infor-
mation about Serug being responsible for introducing idolatry was most
probably invented by Malalas.

A very similar situation happens in the case of Terah, who is the
topic of the next passage.

TERAH (2)

Below we have the Terah passage in Malalas’ Chronicle and in
Anacephaleosis. Let us examine it closely.

Malalas 39.30 — 34

Anacephaleosis 1.163.9 — 15.

kol diépewvay Eog TV ypovev Oappa, tod

Enerta 8¢ Amd TV YpOVeV 10D Bdppa TaTPOC

TatpoOg T0d APRpadyL.

NV yap Oappa AyaAIATOTOIOC TAUGTOVPYDY,

and AiBov kol EOA@vV  Bgobg moldV  Koi

TIPAGKOV,
Kol mAGvny ayodudtev kol gidowlolotpiog

ABpadap

Koi

U dyohudtov Ty mAdvny tic eidwlolo-

Tpeiog EIGNYNGAUEVOL, TOVG EQVTAV TPOTATO-

gloflye t0i¢ AvOp®OTOIG d10 GIEIKOVIOUATOV

poG U ATEIKOVIOUDV TETIUNKOTEG KoL TOVG

TOV TPOYOVOV 0OTMOV, POMOTO THY EDPNKITOV

PO aVTAOV TETEAELTNKOTOG TEYVNOGUEVOL EK

TO YPOUUOTO KOl TAG TEYVOS:

Kepapukic émotnung to mpdtov, Emeita SV

EKGOTNG TEYYNG MUNGAUEVOL, 0IKOSOUOL LEV

MOov Eéoavteg, apyvpokdmol & kol ypv-

00y601 d1it tiig idiag HAng tektvéuevot, obtm

kol téktoveg Kol ol kofeRc:

Above all Malalas says that there was Terah, father of Abraham,
who was a sculptor and who introduced the sin of idolatry:
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v yop Odappa dyarpatonowdg (...) mAGvny dyodpdtov kKoi eidwlo-
Aatpiag sionye.

On the other hand, Anacephaleosis says that from the time of Terah,
the father of Abraham, people introduced the sin of idolatry:

amo T®V xpovov 100 Odppa ToTpoc APpadp kKol O’ AyoApdTev THYV
TAGVNV ThiG eldmAlolatpeiog elonyncapevort.

This happened according to Malalas through depiction of their
ancestors,

S8 ATEKOVIGLAT®V TOV TPOYOVAOV OTMV

whereas Anacephaleosis states that it happened through depictions
of their ancestors

TOVG E0VTAV TPOTATOPAG O’ ATEIKOVIGUDV

Again, even though it is quite evident that the two texts are closely
related, there is difference in the meaning. Again, the Excerpta present
a text which in meaning is close to the Malalas’ version but there is
substantial difference in wording. The difference between Malalas and
Anacephaleosis versions is of the same kind as in the earlier case, and
again if we delete just two (the same) words, namely t@®v ypdvov, Ana-
cephaleosis can be interpreted as if it said that it was Terah, by whom
idolatry was introduced.

The extra-biblical tradition about Terah is much richer than in the
case of Serug. We even find statements that he was the priest of idols, but
until the times of Malalas’ chronicle we hear nothing about him being the
inventor of the statues of idols. It is then a fairly logical inference that as
in the previous case Malalas is responsible also here for this change in the
tradition concerning Terah.

But why Malalas decided to do it? Maybe he just overlooked these
two words (t@v ypovov) and thus introduced this change thinking he
was following his source. But it would have to happen repeatedly not

83



KRrzyszror HILMAN

only with the already mentioned Serug and Terah, but also with Hellen,
as we will soon see. Such a coincidence would be hardly possible.

We will return to this question and now we will turn our attention
to another part of the Terah passage which deals with the materials em-
ployed in the construction of statues.

Malalas Excerpta Salmasiana

NV yap OaPpo GyaAIoTonoWS TAUGTOVPY®V, | TETEAEVTNKOTOC TEYVNOAUEVOL €K KEPOUIKTC

and AfBov kol EVAov  Beodg mowdv  kai | émotiung 10 mpdTov, Emerta O EKAOTNG

TIPACK®OV téyvng  punobuevol,  oikodduor pev Aibov

Eéoavteg, apyvpokdmol 8¢ Kol ypusoydot dia

¢ 1diag HAng tektnvipevol, olTe Kol TEKTOo-

veg Koi ol kaBe&fig

First of all, Malalas’ version is much shorter here than the corre-
sponding part of the story in Anacephaleosis. In Malalas’ version most
of the discourse featured in Anacephaleosis is omitted and substituted
by naming Terah ,,&yaApatonodc” (“the creator of statues”). This omis-
sion is understandable in the context, where Terah is the “creator of
statues”, as in the omitted text the author of Anacephaleosis says about
craftsmen, who were constructing statues using various substances
(Teyvnoduevol €K KEPOUIKNG EMOTAUNG, 01koddUoL, ApYLPOKOTOL,
KPLGOYOO0L, TEKTOVEG Kol ol kabe&c). When, however, the decision was
made to assign to Terah an active role in the construction of the statues,
this passage was not very useful.

It seems then that this is the only substantial difference between the
two text was introduced by someone, who in the first place assigned
to Terah a more active role than he had in Anacephaleosis, therefore it
seems that this change was a conscious choice and not an error, and that
its author decided to change his source wherever he needed to adjust it
to the active roles he assigned to characters he found in the sources of
his story. At the same time wherever it was possible, that is wherever
his source text did not need any adjustments, he left the original text
nearly unchanged.

But let us examine more closely another part of the story, this time
focused on Hellen, the eponymous Hero of Greeks.
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HELLEN, THE EPONYMOUS HERO OF GREEKS

Let us again put the three text alongside each other to see the simi-
larities and differences more clearly.

-, .3 ke B
NN yap Nooav ovTOL THY 1oL

Excerpta _ Salmasiana = | Malalas 39.34 - 41 Anacephaleosis 1.163.15
Ioannes Antiochenus —164.5.

Fragmenta ex  Historica

Chronica, (Roberto 2005)

42.10-14
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The Excerpta say that Hellen took part in the construction of the
Tower of Babel and was the one, who introduced the sin of idolatry into
Greece. This is again, as was in the case of Serug and Terah, information
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found nowhere else in earlier literary works. This time though it is not
in agreement with Malalas, who says only that Hellen introduced idola-
try and not that he took part in the construction of the Tower of Babel.

Of course Hellen is recorded in some standard versions of the Greek
mythology, he is there a demigod, son of Zeus and Pyrrha.?” Yet the idea
that he had something to do with the construction of the Tower of Babel
and the introduction of “Hellenismos™ into Greece is new. So where
did it come from? Let us compare the other two texts, that is Malalas
with the part of the account concerning idolatry in Anacephaleosis. Ana-
cephaleosis again says nothing new nor contradictory in view of the re-
corded tradition. It also mentions Hellen,*® but here he is only an epony-
mous hero, and not the builder of the Tower of Babel and he does not
bear responsibility for the introduction of “Hellenismos” into Greece.
The Malalas version and Anacephaleosis share in this short account so
much that it actually seems to be simply copied, with some really minor
changes, from the original text. Malalas has a bit shortened version of
the account but it is so mainly due to some omissions. One difference
is the fact that Malalas mentions Picus-Zeus, who replaced Kronos and
Rea found in the Anacephaleosis. This one is of minor importance, as it
is simply adjusting the source text to a context of the Malalas Chronicle,
where Picus-Zeus was the most important of (euhemerized) pagan gods.
The second change is again expected, as it conforms with the earlier
ones, that is assigning active roles to the characters in spreading idola-
try. Malalas therefore says that Hellen introduced idolatry into Greece,
and not only, as Anacephaleosis, has it, that he gave his name to the
Greeks. Anacephaleosis as in earlier cases, just notes that idolatry was
introduced (not saying by whom), and Malalas says by whom, and this
perpetrator happens to be the one, who is also mentioned by Anacepha-
leosis in the same story.

I already mentioned that the Excerpta Salmasiana differ from the
account by Malalas, as it states that Hellen was a giant and was “tf|g
mupyomotog Kowvmvov yevopevov”. But there is more to it. Whereas the
Excerpta tell a very similar story to that of Malalas (with the afore-
mentioned exception concerning Hellen), in terms of phraseology and

37 Apollod. Bibl. 1.7.2-3, Cas. Dio 4.60.2, Hyg. Fab.155; Strab. 8.7.1, 9.5.6.
3% Panarion, of which Anacephaleosis is epitome, does not say a word about Hellen.
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wording it is quite different and notably shorter than the Malalean ac-
count. There is an even greater contrast in comparison with the Ana-
cephaleosis. It is quite interesting that the Excerpta in one instance have
a sentence with the same wording and content as Malalas (namely the
one, which tells that Hellen is from the house of Japheth: £k ti|g puAf|g
6vtog tob "lapeD), it does not appear in the Anacephaleosis.

To sum up, Malalas represents nearly the same text as Anacepha-
leosis with a minor change similar to the one observed in the case of
Terah and Serug. However, this change introduces a piece of informa-
tion which has no precedence in earlier literature. The author of Ex-
cerpta tells nearly the same story as Malalas, but adds also the informa-
tion about the Tower of Babel. It has different wording in comparison
with Malalas (and Anacephaleosis), and it is shorter. On the other hand,
the only instance where Excerpta has the same wording as Malalas is
a sentence which does not appear in text of Anacephaleosis. But before
we draw further conclusions let us now look at another part of the story
which appears in all three versions, the etymological explanation of
a word pépomeg.

DIAMERISMOS AND MEPOIIEX

The Greek word ,,uépomeg” is an ancient poetical way to say “peo-
ple” that was employed in epic poetry. It literally means ,,those who give
out articulate sounds”. Etymology in late antiquity was quite a popular
way to demonstrate erudition or to make an argument,*” and for the most
part it had little to do with accuracy. The short etymological discourse
about the word péponeg found in the three versions of the story is ex-
actly of this kind.

Excerpta Salmasiana = | Malalas 39.43 — 45 Anacephaleosis 1.164.7 - 9
Ioannes Antiochenus,

Fragmenta ex  Historica
Chronica, (Roberto 2005)
42.14

¥ Amsler 1989: 15-56.
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O fjv éuepicOnoav ai yAdtTon

QOVIVOV Kol yA®ocoL  Sie-
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10 _uepiebijvar avtdv Tag Ao~

KEKANVTOL 310 TNV peue-

MOG gig TOAAG YA®OGOS Kol

PLOUEVIIV QOVIV

OVOC.

All three versions tell us that pépomneg comes from the verb diopepiom
(to divide), and it was used to describe people because their first lan-
guage was divided into many as a result of division (“dwopepiopog’™) of
the people after the unsuccessful attempt to build the Tower of Babel.
This folk etymology is accounted for the first time in the Panarion of
Epiphanius®, the work of which Anacephaleosis is an epitome, there-
fore its appearance in Anacephaleosis is understandable. As in previ-
ous examples also here Malalas’ version is nearly the same as the one
found in Anacephaleosis. On the other hand the version present in the
Excerpta is a bit shorter from the two texts and also presents some dif-
ferences with regard to the wording (for example Malalas, Anacephale-
osis — pépomeg kékAnvtat, Excerpta — éxinOncav pépomeg). We can see
again therefore, that Malalas is close to the ultimate source, whereas
the Excerpta is much modified and shortened. It is again obvious that
Malalas could not possibly use as his source the version found in the
Excerpta. On the other hand, the Excerpta seem to be an abridgment of
the version found in Malalas, as the Excerpta include some sentences
that are found in Malalas’ Chronicle but not in Anacephaleosis. Let us
move to the next part of this story, the analysis of which will further
corroborate this thesis.

JOVAN OR JOAN, THE EPONYMOUS HERO
OF IONIANS

The story about Jovan is present only in Malalas and Anacephaleo-
sis, where it continues the theme of the aforementioned etymology of

40 Epiph. Panar. 1.176.6.
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the word pépomec. The Excerpta, as we will see, even though they do
not mention him at all, also bear traces of familiarity with this part of

the narrative.

Excerpta  Salmasiana =

loannes Antiochenus

Fragmenta ex  Historica
Chronica, _(Roberto 2005)

42.10 - 14

Malalas 39.41 — 45

Anacephaleosis 1.164.5 - 9
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Anacephaleosis states that lonians became rulers of the Greeks, and
that they originated from Jovan, who was one of the builders of the
Tower of Babel, whose unsuccessful construction resulted in the divi-
sion of languages. Malalas has a slightly different version as according
to him Ionians where descendants of lo and loan was their teacher of
idolatry, but apart from that the two stories are alike. Again, in Malalas
work Jovan, who was taken from his source, is assigned an active role.
Adding information about lo is understandable only in the context of
Malalas’ whole Chronicle, where lo is a very important character in the
story of the foundation of Antioch, Malalas’ native city which plays an
unusually important role in his world chronicle.

Jovan is a figure that can actually be found in the Bible.*! The
idea of connecting this biblical figure with Greeks is not only eas-
ily understandable taking into account the popularity of etymological

4 Gen 10.2 - Yioi Topede Topep xai Mayoy kol Madat kai Iovav kol EMoa kol

Oofel kai Moocoy kot Opag.
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explanation and endeavor to Christianize the whole history, but also
probably correct, as Jews in their description of people, known to them,
in the time of writing the Genesis used the designation of Greeks that
is still widespread in the languages spoken in the Middle East. So it
comes as no surprise that first Christian chronicles mentioned him as
the progenitor of Greek people.** In this context Anacephaleosis just
follows the old ways. But there is one exception to it Jovan has never
been depicted as one of the builders of the Tower of Babel, or at least
we know no other examples than Anacephaleosis and it is true even
with regard to Panarion.

Jovan (in a slightly changed form, namely Toavedc) is featured in
Malalas’ Chronicle, although he is not the eponymous hero anymore,
but a giant, propagator of idolatry among the Greeks. But besides this,
as we said earlier, the two versions are nearly identical and there can be
no doubt that Malalas’ version has been based on Anacephaleosis.

The author of the Excerpta, even though he does not mention Jo-
van, makes manifest some resemblance to the text of Malalas. If we
look closer into the story about Hellen featured in the Excerpta, which
we have analyzed earlier, we can notice that it is placed exactly where
the story about Jovan happens to be in the other two texts. What is
more, Hellen in the Excerpta has the same epithets that are ascribed
by Malalas to Jovan, that is in Malalas’ Chronicle — Jovan is a giant
and a builder of the Tower of Babel and the same is true, as we dis-
cussed above, in the case of Hellen in the Excerpta. What is more Ma-
lalas’ version slightly differs from Anacephaleosis in that it does not
say that Jovan is a giant. It seems to be one of minor additions made
to the original source by Malalas as again “giants” play quite an im-
portant role in his Chronicle, where biblical and mythological (Greek)
giants are “unified” into one race and serve as one more device to unite
biblical and Greek accounts about early history of the world. We also
mentioned earlier that Excerpta account of Hellen does seem to include
a sentence taken from Malalas’ account about Hellen (4o @uAfig T0d
"I6peb katayouevov), therefore it seems quite probable that the author
of the Excerpta merged the two stories, the one about Jovan and the
second one about Hellen, which he had taken from Malalas.

42

Svvayoyn ypovev 60 (4), Hip. Ref. omn. haer. 10.31.4.
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CONCLUSIONS

Our analyses of the three versions of the story about the intro-
duction of idolatry found in Anacephaleosis, Malalas’ Chronicle and
the Excerpta Salmasiana lead us to some conclusions about their
interrelationship:

1. The version found in Anacephaleosis is certainly the first step and
the source for the other versions. It does not contain many new ad-
ditions to the known tradition.

2. Malalas (or his source which would have to be identical with his
Chronicle) drew on the version present in Anacephaleosis.

3. The author of the Excerpta Salmasiana in writing his version used
the Malalas version.

Our findings do not provide us with an answer to the question
whether Malalas had at his disposal the entire text of Anacephaleosis
or only a part of it concerning “Hellenismos”. We think that it is more
probable that Malalas did not have access to the rest of the Anacepha-
leosis, as there are no other traces of him using this work in the rest of
his Chronicle, yet to prove it would require a separate study. We can
also ask a question whether Malalas here only copied a part of a differ-
ent work, which in turn drew on Anacephaleosis, or maybe it is Malalas
who used Anacephaleosis as his source and transformed it into a new
version. Again, we think that he himself was responsible for the re-
adjustment of the Anacephaleosis version, as his version displays dif-
ferences with regard to the original version, which makes sense in the
context of his whole chronographical work, like attributing Serug to
Japeth and ascribing active roles to all the historical characters, but to
prove this would require yet another study.

On the other hand, the fact that we can so clearly see the interrela-
tionship between the Excerpta and Malalas’ Chronicle corroborates the
theory that the Excerpta, at least in the part which closely corresponds
to Malalas, is not a collection of fragments from John of Antioch, but
rather from Malalas. This would mean that the marginal note “Etépa
apyooroyia” refers to Malalas (or another work, which epitomized his
Chronicle) and not John of Antioch. It means that probably all other nar-
ratives shared by the Excerpta and Malalas are taken from Malalas and
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this would have profound consequences for Malalean scholars, who will
have to look at the mythological and biblical part of his chronicle as
something which is not a result of a simple rephrasing of some other
work -a theory which had its strongest supporter in the supposed exis-
tence of a parallel work, of which the Excerpta would be testimony.
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